
38.06.01.08.00.05.Б1.Б-2021-РП

МИНОБРНАУКИ РОССИИ
федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего образования
«Кузбасский государственный технический университет имени Т. Ф. Горбачева»

УТВЕРЖДАЮ
Директор
___________________ ..
«____»____________ 20__ г.

Фонд оценочных средств дисциплины

Иностранный язык

Направление подготовки 38.06.01 Экономика
Направленность (профиль) Экономика и управление народным хозяйством

Присваиваемая квалификация
"Исследователь.Преподаватель-исследователь"

Формы обучения
заочная



1 Паспорт фонда оценочных средств

Планируемые результаты обучения по дисциплине
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:

№ Ф о р м ы
т е к у щ е г о
контроля

С о д е р ж а н и е
(темы) раздела

Индикаторы  достижения
компетенции

Р е з у л ь т а т ы  о б у ч е н и я  п о
дисциплине

Уровень

1 п е р е в о д
текста

УК-3 Использует  иностранный
я з ы к  в  н а у ч н о -
и с с л е д о в а т е л ь с к о й
деятельности

знать:
 
л е к с и к у  н а у ч н о -
исследовательского характера;
 
терминологию иностранного языка
в  с о о т в е т с т в и и  с
исследовательским профилем;
 
грамматические  особенности
научно-технической  литературы
 
уметь:
 
читать  и  переводить  научно-
техническую  литературу  по
профилю  исследования;
 
п о н и м а т ь  н а у ч н о -
исследовательские  доклады  и
содержание  исследовательских
проектов  на  иностранном  языке;
 
составлять  научно-техническую
документацию
владеть:
 
н а в ы к а м и  п о и с к а
п р о ф е с с и о н а л ь н о - з н а ч и м о й
информации  в  иноязычных
источниках;
 
коммуникативными  навыками  в
рамках  командной  работы  над
н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к и м и
проектами;
 
навыками  презентации  и  защиты
р е з у л ь т а т о в  н а у ч н о г о
исследования  на  иностранном
языке

Высокий  или
средний



 
2

п е р е в о д
текста

УК-4 О с у щ е с т в л я е т
к о м м у н и к а ц и ю  н а
иностранном  языке  по
т е м е  н а у ч н о г о
исследования

знать:
базовую лексику, представляющую
стиль  делового  общения  в
профессиональной  сфере ;
основные  грамматические
явления,  характерные  для  языка
науки  и  делового  общения  в
профессиональной сфере;
нормы  делового  общения  в
профессиональной  сфере
 
уметь:
читать и обрабатывать деловую и
н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к у ю
документацию  на  иностранном
языке;
понимать устную речь в ситуациях
д е л о в о г о  о б щ е н и я  в
профессиональной  сфере ;
разрабатывать стратегию общения
с  у ч е т о м  о с о б е н н о с т е й
межкультурной коммуникации
владеть:
н а в ы к а м и  р а б о т ы  с
профессионально-ориентированной
корреспонденцией на иностранном
языке;
навыками восприятия и обработки
иноязычной информацией в сфере
делового  и  профессионального
общения;
 
н а в ы к а м и  и с п о л ь з о в а н и я
коммуникативного  иноязычного
ресурса  в  сфере  делового  и
профессионального  общения

Высокий  или
средний

Высокий уровень достижения компетенции - компетенция сформирована частично,
рекомендованные оценки: отлично, хорошо, зачтено

Средний уровень достижения компетенции - компетенция сформирована частично,
рекомендованные оценки: хорошо, удовлетворительно, зачтено

Низкий уровень достижения компетенции - компетенция не сформирована частично,
оценивается неудовлетворительно или не зачтено

 

5.2. Контрольные задания или иные материалы
Текущий контроль успеваемости и аттестационные испытания обучающихся могут быть

организованы с использованием ресурсов ЭОИС КузГТУ.
5.2.1. Оценочные средства при текущем контроле
Текущий контроль успеваемости обучающихся проводится через каждые 4 недели.
Текущий контроль по темам дисциплины заключается в переводе текста по изучаемой теме
 
Критерии оценивания:
 

Баллы Решение
коммуникативной задачи

О р г а н и з а ц и я
высказывания

Я з ы к о в о е  о ф о р м л е н и е
высказывания

85-100 Перевод полно и развернуто
отражает  все  аспекты
содержания текста; стилевое
оформление  письменной
речи  выбрано  правильно.

П е р е в о д  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
связи  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают  точную  передачу  
п е р е в е д е н н о й  и н ф о р м а ц и и .
Письменная  речь  воспринимается
легко,  структура  и  синтаксическое
о ф о р м л е н и е  п р е д л о ж е н и й
соответствуют языковым нормам



75-84 Перевод полно отражает все
аспекты содержания текста;
стилевое  оформление
письменной  речи  выбрано
правильно.

П е р е в о д  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают  в  основном  точную
передачу   переведенной  информации.
Письменная  речь  воспринимается
легко, имеются ошибки в структуре и
синтаксическом  оформлении,  не
препятствующие корректной передаче
переведенной информации

65-74 Перевод  отражает  основное
содержания текста; имеются
отдельные ошибки стилевого
оформления  письменной
речи ,  не  влияющие  на
понимание  перевода.

Перевод  выполнен  на
60%  от  общего  объема
т е к с т а ;  с р е д с т в а
логической  связи  в
основном  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают передачу  переведенной
информации в объеме, достаточном для
понимания её содержания. Письменная
речь в основном воспринимается легко,
имеются  ошибки  в  структуре  и
синтаксическом  оформлении,  в
основном  не  препятствующие
корректной  передаче  переведенной
информации

45-64 П е р е в о д  н е  о т р а ж а е т
основное содержания текста;
имеются  отдельные  ошибки
стилевого  оформления
письменной речи, влияющие
на понимание перевода.

Перевод  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают передачу  переведенной
информации в объеме, достаточном для
понимания её содержания. Письменная
речь  затруднена  для  восприятия
вследствие  грамматических  и
лексических  ошибок,  имеются
значительные  ошибки  в  структуре  и
синтаксическом  оформлении
письменной  речи,  препятствующие
корректной  передаче  переведенной
информации

25-44 П е р е в о д  н е  о т р а ж а е т
содержания текста; стилевое
оформление  письменной
речи  выбрано  неправильно.

Перевод  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
некорректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают  корректную  передачу  
п е р е в е д е н н о й  и н ф о р м а ц и и .
Письменная  речь  затруднена  для
восприятия  вследствие  большого
количества  грамматических  и
лексических  ошибок,  структура  и
с и н т а к с и ч е с к о е  о ф о р м л е н и е
письменной  речи  не  соответствует
языковой  норме.

 
Шкала оценивания
 

Количество баллов 0…64 65…100
Шкала оценивания НЕЗАЧТЕНО ЗАЧТЕНО

 
Примеры текста для перевода
 

1
 
Hypothesis. An hypothesis is a conjecture, based on the knowledge obtained while formulating the

question, that may explain the observed behavior of a part of our universe. The hypothesis might be very
specific, e.g., Einstein's equivalence principle or Francis Crick’s “DNA makes RNA makes protein”, or it
might be broad, e.g., unknown species of life dwell in the unexplored depths of the oceans. A statistical
hypothesis is a conjecture about some population. For example, the population might be people with a
particular disease. The conjecture might be that a new drug will cure the disease in some of those people.
Terms commonly associated with statistical hypotheses are null hypothesis and alternative hypothesis. A null
hypothesis is the conjecture that the statistical hypothesis is false, e.g., that the new drug does nothing and
that any cures are due to chance effects. Researchers normally want to show that the null hypothesis is false.



The alternative hypothesis is the desired outcome, e.g., that the drug does better than chance. A final point: a
scientific hypothesis must be falsifiable, meaning that one can identify a possible outcome of an experiment
that conflicts with predictions deduced from the hypothesis; otherwise, it cannot be meaningfully tested.

Testing. This is an investigation of whether the real world behaves as predicted by the hypothesis.
Scientists (and other people) test hypotheses by conducting experiments. The purpose of an experiment is to
determine whether observations of the real world agree with or conflict with the predictions derived from an
hypothesis. If they agree, confidence in the hypothesis increases; otherwise, it decreases. Agreement does
not assure that the hypothesis is true; future experiments may reveal problems. Karl Popper advised
scientists to try to falsify hypotheses, i.e., to search for and test those experiments that seem most doubtful.
Large numbers of successful confirmations are not convincing if they arise from experiments that avoid risk.
Experiments should be designed to minimize possible errors, especially through the use of appropriate
scientific controls. For example, tests of medical treatments are commonly run as double-blind tests. Test
personnel, who might unwittingly reveal to test subjects which samples are the desired test drugs and which
are placebos, are kept ignorant of which are which. Such hints can bias the responses of the test subjects.
Failure of an experiment does not necessarily mean the hypothesis is false. Experiments always depend on
several hypotheses, e.g., that the test equipment is working properly, and a failure may be a failure of one of
the auxiliary hypotheses. Experiments can be conducted in a college lab, on a kitchen table, at CERN’s Large
Hadron Collider, at the bottom of an ocean, on Mars (using one of the working rovers), and so on.
Astronomers do experiments, searching for planets around distant stars. Finally, most individual experiments
address highly specific topics for reasons of practicality. As a result, evidence about broader topics is usually
accumulated gradually.

 
2
 

Die Energie ist die einem Körper oder System innenwohnende Fähigkeit, Arbeit zu leisten. Es gibt z.B.
mechanische Energie, Schallenergie, Wärmeenergie, chemische, elektrische und magnetische Energie. Das
sind verschiedene Energieformen, die ineinander umgewandelt werden können. Die Wärme ist also eine
Energieform und kann aus diesem Grunde nach dem Gesetz der Erhaltung der Energie nur durch
Umformung aus einer anderen Energieform gewonnen werden. Den Begriff Energie können wir so
formulieren: "Energie ist die Fähigkeit, Arbeit zu leisten, d.h. Kräfte den Wegen entlang zu überwinden.
Diese mögliche Arbeitsvollbringung ist die sinnvollste Äußerung der Energie. Sie kann aber an Stelle dessen
auch Wärme erzeugen, elektrische Ströme fließen lassen, elektromagnetische Wellen schaffen usw. Alle
Naturgeschehen sind Umformungen einer Energieform in die andere, wobei die Gesamtmenge der einzelnen
Energien eines abgeschlossenen Systems konstant bleibt."

Wir müssen also den Unterschied zwischen Energie und Arbeit beachten. Beide werden in den
gleichen Einheiten gemessen, sind aber doch verschiedene Begriffe. Wird z.B. ein Gewicht von 10 kg 2 m
hoch gehoben, dann ist hierzu eine Arbeit von 10 – 2 = 20 kgm erforderlich. Durch diese Arbeit, die von
irgendeiner anderen Energiequelle geleistet wird, wird jetzt die "potentielle Energie" im gehobenen Körper
aufgespeichert. Sie kann wieder als mechanische Arbeit zum Vorschein kommen, wenn das Gewicht die 2 m
wieder herabfällt. Es ist aber nicht Bedingung, daß es beim Fallen Arbeit leistet. Solange er frei fällt, ohne
Arbeit zu leisten, wird die vorher aufgespeicherte potentielle Energie in Bewegungsenergie oder kinetische
Energie umgewandelt. Erst wenn diese z.B. beim Bremsen in mechanische Arbeit oder Wärme umgewandelt
wird, wird Arbeit geleistet.

 
3
 

Une hypothèse est une proposition ou une explication que l’on se contente d'énoncer sans prendre
position sur son caractère véridique, c’est-à-dire sans l’affirmer ou la nier. Il s’agit donc d’une simple
supposition, appartenant au domaine du possible ou du probable. Une fois énoncée, une hypothèse peut être
étudiée, confrontée, utilisée, discutée ou traitée de toute autre façon jugée nécessaire, par exemple dans le
cadre d’une démarche expérimentale.

Une hypothèse destinée à être travaillée ou vérifiée est désignée par l’expression «hypothèse de
travail»; au contraire, une hypothèse utilisée sans intention de la vérifier (pour des raisons sentimentales,
religieuses ou politiques par exemple) constitue un postulat.

Le mot hypothèse vient du grec ὑπόθεσις, hypóthesis.
Le préfixe hypo signifie «inférieur», «manque», par opposition au préfixe hyper. Par exemple, le terme

hypoglycémie désigne une trop faible concentration de glucose dans le sang alors que le terme
hyperglycémie désigne une trop forte concentration.

Le radical thèse désigne une «opinion», une «affirmation» ou «proposition» (du grec τίθημι, tithèmi,
«poser» et θέσις, thesis, «action de poser»).



Le sens actuel du mot hypothèse est resté assez proche de son origine étymologique: il désigne «moins
» qu’une «opinion» ou une «affirmation».

Expérimentation. - Activité qui consiste à faire des expérience, c’est-à-dire à mesurer l’évolution
conjointe des paramètres qui définissent l’état d'un système physique quelconque. Les résultats d’une
expérience sont toujours interprétés en fonction d’une théorie.

On peut décrire l’expérimentation, comme une partie de la méthode expérimentale, différente de la
simple observation, en ce qu'au lieu d’attendre que les phénomènes se montrent, on les produit
artificiellement à l’aide des agents dont on dispose. Bacon a fortement insisté sur les avantages de
l’expérimentation et sur son efficacité pour mettre en évidence les vérités cachées.

Les méthodes expérimentales scientifiques consistent à tester la validité d’une hypothèse, en
reproduisant un phénomène (souvent en laboratoire) et en faisant varier un paramètre. Le paramètre que
l’on fait varier est impliqué dans l’hypothèse. Le résultat de l’expérience valide ou non l’hypothèse. La
démarche expérimentale est appliquée dans les recherches en biologie, physique, chimie, psychologie, ou
encore l’archéologie.

 

2.2 Оценочные средства при промежуточной аттестации

Формой промежуточной аттестации являются экзамен, в процессе которых определяется
сформированность компетенций обучающихся, предусмотренных рабочей программой дисциплины.

Инструментом измерения сформированности компетенций являются:
1. Письменный перевод текста по специальности с иностранного языка на русский. Текст

подбирается аспирантом в течение семестра. Объем до 2000 печатных знаков. Время выполнения
работы - 45-60 минут.

2. Пересказ оригинального текста по специальности. Текст подбирается аспирантом в течение
семестра. Объем 2000-2500 печатных знаков. Время выполнения работы - 10 минут.

3. Беседа с экзаменатором на тему научного исследования обучающегося на иностранном языке.
 

Контрольные задания
 
1. Переведите письменно следующий текст с английского языка на русский. Время

выполнения работы - 45-60 минут.
 
Engineering is the application of scientific, economic, social, and practical knowledge in order to

design, build, and maintain structures, machines, devices, systems, materials and processes. It may
encompass using insights to conceive, model and scale an appropriate solution to a problem or objective. The
discipline of engineering is extremely broad, and encompasses a range of more specialized fields of
engineering, each with a more specific emphasis on particular areas of technology and types of application.

The American Engineers’ Council for Professional Development (ECPD, the predecessor of ABET) has
defined “engineering” as: The creative application of scientific principles to design or develop structures,
machines, apparatus, or manufacturing processes, or works utilizing them singly or in combination; or to
construct or operate the same with full cognizance of their design; or to forecast their behavior under
specific operating conditions; all as respects an intended function, economics of operation or safety to life
and property.

Engineering has existed since ancient times as humans devised fundamental inventions such as the
pulley, lever, and wheel. Each of these inventions is consistent with the modern definition of engineering,
exploiting basic mechanical principles to develop useful tools and objects.

The term “engineering” itself has a much more recent etymology, deriving from the word “engineer”,
which itself dates back to 1325, when an “engine’er” (literally, one who operates an engine) originally
referred to “a constructor of military engines”. In this context, now obsolete, an “engine” referred to a
military machine, i.e., a mechanical contraption used in war (for example, a catapult). Notable exceptions of
the obsolete usage which have survived to the present day are military engineering corps, e.g., the U.S. Army
Corps of Engineers.

 
Критерии оценивания:
 

Баллы Р е ш е н и е
коммуникативной задачи

О р г а н и з а ц и я
высказывания

Я з ы к о в о е  о ф о р м л е н и е
высказывания



85-100 Перевод полно и развернуто
отражает  все  аспекты
содержания текста; стилевое
оформление  письменной
речи  выбрано  правильно.

П е р е в о д  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
связи  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают  точную  передачу  
п е р е в е д е н н о й  и н ф о р м а ц и и .
Письменная  речь  воспринимается
легко,  структура  и  синтаксическое
о ф о р м л е н и е  п р е д л о ж е н и й
соответствуют языковым нормам

75-84 Перевод полно отражает все
аспекты содержания текста;
стилевое  оформление
письменной  речи  выбрано
правильно.

П е р е в о д  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают  в  основном  точную
передачу   переведенной информации.
Письменная  речь  воспринимается
легко, имеются ошибки в структуре и
синтаксическом  оформлении,  не
препятствующие корректной передаче
переведенной информации

65-74 Перевод  отражает  основное
содержания текста; имеются
отдельные ошибки стилевого
оформления  письменной
речи ,  не  влияющие  на
понимание  перевода.

Перевод  выполнен  на
60%  от  общего  объема
т е к с т а ;  с р е д с т в а
логической  связи  в
основном  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
г р а м м а т и ч е с к и е  с т р у к т у р ы
обеспечивают передачу  переведенной
информации в объеме, достаточном для
понимания её содержания. Письменная
речь в основном воспринимается легко,
имеются  ошибки  в  структуре  и
синтаксическом  оформлении,  в
основном  не  препятствующие
корректной  передаче  переведенной
информации

45-64 П е р е в о д  н е  о т р а ж а е т
основное содержания текста;
имеются  отдельные  ошибки
стилевого  оформления
письменной речи, влияющие
на понимание перевода.

Перевод  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают передачу  переведенной
информации в объеме, достаточном для
понимания её содержания. Письменная
речь  затруднена  для  восприятия
вследствие  грамматических  и
лексических  ошибок,  имеются
значительные  ошибки  в  структуре  и
синтаксическом  оформлении
письменной  речи,  препятствующие
корректной  передаче  переведенной
информации

25-44 П е р е в о д  н е  о т р а ж а е т
содержания текста; стилевое
оформление  письменной
речи  выбрано  неправильно.

Перевод  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
и с п о л ь з о в а н ы
некорректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают  корректную  передачу  
п е р е в е д е н н о й  и н ф о р м а ц и и .
Письменная  речь  затруднена  для
восприятия  вследствие  большого
количества  грамматических  и
лексических  ошибок,  структура  и
синтаксическое  оформление
письменной  речи  не  соответствует
языковой  норме.

 
Шкала оценивания
 

Количество баллов 0…64 65…74 75…84 85…100
Шкала оценивания НЕУД УД ХОР ОТЛ

 
2. Прочитайте и перескажите следующий текст на английском языке. Время

выполнения работы - 10 минут.
 
The scientific method is a body of techniques for investigating phenomena, acquiring new knowledge,

or correcting and integrating previous knowledge. To be termed scientific, a method of inquiry must be based
on empirical and measurable evidence subject to specific principles of reasoning.



The chief characteristic which distinguishes the scientific method from other methods of acquiring
knowledge is that scientists seek to let reality speak for itself, supporting a theory when a theory’s
predictions are confirmed and challenging a theory when its predictions prove false. Although procedures
vary from one field of inquiry to another, identifiable features distinguish scientific inquiry from other
methods of obtaining knowledge. Scientific researchers propose hypotheses as explanations of phenomena,
and design experimental studies to test these hypotheses via predictions which can be derived from them.
These steps must be repeatable, to guard against mistake or confusion in any particular experimenter.
Theories that encompass wider domains of inquiry may bind many independently derived hypotheses
together in a coherent, supportive structure. Theories, in turn, may help form new hypotheses or place
groups of hypotheses into context.

Scientific inquiry is generally intended to be as objective as possible in order to reduce biased
interpretations of results. Another basic expectation is to document, archive and share all data and
methodology so they are available for careful scrutiny by other scientists, giving them the opportunity to
verify results by attempting to reproduce them. This practice, called “full disclosure”, also allows statistical
measures of the reliability of these data to be established (when data is sampled or compared to chance).

The overall process involves making conjectures (hypotheses), deriving predictions from them as
logical consequences, and then carrying out experiments based on those predictions to determine whether
the original conjecture was correct. There are difficulties in a formulaic statement of method, however.
Though the scientific method is often presented as a fixed sequence of steps, they are better considered as
general principles.

 
Критерии оценивания:
 

Баллы Решение коммуникативной
задачи

О р г а н и з а ц и я
высказывания

Я з ы к о в о е  о ф о р м л е н и е
высказывания

85-100 Пересказ полно и развернуто
о т р а ж а е т  в с е  а с п е к т ы
содержания  текста;  стилевое
оформление  речи  выбрано
правильно.

П е р е с к а з  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
связи  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры
обеспечивают  точную  передачу  
переведенной  информации.  Речь
воспринимается  легко,  структура
предложений  соответствуют
языковым  нормам

75-84 Пересказ полно отражает все
аспекты  содержания  текста;
стилевое  оформление  речи
выбрано  правильно.

П е р е с к а з  и м е е т
завершенный  характер;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
использованы корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры
обеспечивают  в  основном  точную
передачу  информации.  Речь
воспринимается  легко,  имеются
ошибки в структуре предложений, не
препятствующие  корректной
передаче  информации

65-74 Пересказ  отражает  основное
содержания  текста;  имеются
отдельные  ошибки  стилевого
о ф о р м л е н и я  р е ч и ,  н е
влияющие  на  понимание
пересказа.

Пересказ  выполнен  на
60%  от  общего  объема
т е к с т а ;  с р е д с т в а
логической  связи  в
основном  использованы
корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры
обеспечивают передачу  информации
в  о б ъ е м е ,  д о с т а т о ч н о м  д л я
понимания  её  содержания.  Речь  в
основном  воспринимается  легко,
имеются  ошибки  в  структуре
предложений,  в  основном  не
препятствующие  корректной
передаче  информации

45-64 Пересказ  не  отражает
основное содержания текста;
имеются  отдельные  ошибки
стилевого  оформления  речи,
влияющие  на  понимание
пересказа.

Пересказ  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
с в я з и  в  о с н о в н о м
использованы корректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают передачу  информации
в  о б ъ е м е ,  д о с т а т о ч н о м  д л я
понимания  её  содержания.  Речь
затруднена  для  восприятия
вследствие  грамматических  и
лексических  ошибок,  имеются
значительные  ошибки  в  структуре
речи,  препятствующие  корректной
передаче переведенной информации



25-44 Пересказ  не  отражает
содержания  текста;  стилевое
оформление  речи  выбрано
неправильно.

Пересказ  выполнен
менее,  чем  на  60%  от
общего  объема  текста;
средства  логической
связи  использованы
некорректно.
 

И с п о л ь з у е м а я  л е к с и к а  и
грамматические  структуры  не
обеспечивают корректную передачу 
информации.  Структура  речи  не
соответствует  языковой  норме.

 
Шкала оценивания
 

Количество баллов 0…64 65…74 75…84 85…100
Шкала оценивания НЕУД УД ХОР ОТЛ

 
3. Расскажите о теме Вашего научного исследования на иностранном языке в 15-20

предложениях.
 
Критерии оценивания:
 

Баллы Решение
коммуникативной задачи

О р г а н и з а ц и я
высказывания

Я з ы к о в о е  о ф о р м л е н и е
высказывания

85-100 Коммуникативная  задача
выполнена  полностью.
Содержание  полно,  точно  и
развернуто  отражает  все
а с п е к т ы ,  у к а з а н н ы е  в
з а д а н и и ;  с т и л е в о е
оформление  речи  выбрано
правильно  с  учетом  цели
высказывания  и  адресата.

Высказывание  логично  и
и м е е т  з а в е р ш е н н ы й
х а р а к т е р ;  с р е д с т в а
л о г и ч е с к о й  с в я з и
использованы  правильно;
имеются  вступительная  и
заключительная  фразы,
соответствующие  теме.
 

Используемый словарный запас и
грамматические  структуры
соответствуют  поставленной
задаче.  Речь  воспринимается
легко,  необоснованные  паузы
отсутствуют, фразовое ударение и
интонационные  контуры ,
п р о и з н о ш е н и е  с л о в  б е з
нарушений  нормы.

75-84 Коммуникативная  задача
выполнена.  Содержание
полно  отражает  аспекты,
у к а з а н н ы е  в  з а д а н и и ;
стилевое  оформление  речи
выбрано  правильно  с  учетом
ц е л и  в ы с к а з ы в а н и я  и
адресата.

Высказывание  логично  и
и м е е т  з а в е р ш е н н ы й
х а р а к т е р ;  с р е д с т в а
л о г и ч е с к о й  с в я з и
использованы  правильно;
имеются  вступительная  и
заключительная  фразы,
соответствующие  теме.
 

Используемый словарный запас и
грамматические  структуры
соответствуют  поставленной
задаче.  Речь  воспринимается
легко,  необоснованные  паузы
отсутствуют, фразовое ударение и
интонационные  контуры ,
п р о и з н о ш е н и е  с л о в  б е з
нарушений  нормы.

65-74 Коммуникативная  задача
выполнена.  Содержание
полно  отражает  аспекты,
у к а з а н н ы е  в  з а д а н и и ;
стилевое  оформление  речи
выбрано  правильно  с  учетом
ц е л и  в ы с к а з ы в а н и я  и
адресата.

Высказывание  логично  и
и м е е т  з а в е р ш е н н ы й
х а р а к т е р ;  с р е д с т в а
л о г и ч е с к о й  с в я з и
использованы правильно.
 

Используемый словарный запас и
грамматические  структуры
соответствуют  поставленной
задаче.  Речь  воспринимается
легко.

45-64 Задание  выполнено  не
полностью:  содержание
отражает  не  все  аспекты,
у к а з а н н ы е  в  з а д а н и и ;
встречаются  нарушения
стилевого  оформления  речи.
 

Высказывание  не  всегда
л о г и ч н о ;  и м е ю т с я
недостатки /ошибки  в
использовании  средств
логической связи, их выбор
ограничен.  Высказывание  в
основном  логично  и  имеет
достаточно  завершенный
характер,  но  отсутствует
в с т у п и т е л ь н а я  и / и л и
заключительная  фраза.

И м е ю т с я  л е к с и ч е с к и е  и
грамматические  ошибки,  не
затрудняющие  коммуникации.
Используемый  словарный  запас,
грамматические  структуры,
фонетическое  оформление  в
о с н о в н о м  с о о т в е т с т в у ю т
поставленной  задаче.



25-44 Задание  не  выполнено:
содержание не отражает тех
аспектов,  которые указаны в
з а д а н и и ,  и / и л и  н е
соответствует  требуемому
объему. Речь воспринимается
с  трудом  из-за  большого
количества  неестественных
пауз,  неверной  расстановки
у д а р е н и й  и  о ш и б о к  в
произношении  слов.

Отсутствует  логика  в
построении  высказывания.
Высказывание  не  имеет
завершенного  характера;
вступление  и  заключение
отсутствуют;  средства
л о г и ч е с к о й  с в я з и
п р а к т и ч е с к и  н е
используются.
 

Понимание речи затруднено из-за
м н о ж е с т в а  л е к с и к о -
грамматических  и  фонетических
ошибок.
 

 
Шкала оценивания
 

Количество баллов 0…64 65…74 75…84 85…100
Шкала оценивания НЕУД УД ХОР ОТЛ

 

2.3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений,
навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций

Текущий контроль успеваемости обучающихся, осуществляется в следующем порядке: в конце1.
завершения освоения соответствующей темы обучающиеся, по распоряжению педагогического
работника, убирают все личные вещи, электронные средства связи и печатные источники
информации.

Для выполнения задания обучающиеся используют чистый лист бумаги любого размера и ручку.
На листе бумаги обучающиеся указывают свои фамилию, имя, отчество (при наличии), номер учебной
группы и дату проведения текущего контроля успеваемости.

Обучающиеся получают от научно-педагогического работника задание, которое следует
выполнить в течение 45 минут.

В течение установленного научно-педагогическим работником времени обучающиеся
выполняют задания, полученные от научно-педагогического работника. По истечении указанного
времени листы бумаги с выполненными заданиями обучающиеся передают научно-педагогическому
работнику для последующего оценивания результатов текущего контроля успеваемости.

При выполнении заданий обучающимся запрещается использование любых электронных и
печатных источников информации. В случае обнаружения научно-педагогическим работником факта
использования обучающимся при выполнении заданий указанные источники информации – оценка
результатов текущего контроля  соответствует 0 баллов и назначается дата повторного прохождения
текущего контроля успеваемости.

Результаты текущего контроля доводятся до сведения обучающихся в течение трех учебных
дней, следующих за днем проведения текущего контроля успеваемости.

Обучающиеся, которые не прошли текущий контроль успеваемости в установленные сроки,
обязаны пройти его в срок до начала процедуры промежуточной аттестации по дисциплине в
соответствии с расписанием промежуточной аттестации.

Результаты прохождения процедур текущего контроля успеваемости обучающихся учитываются
при оценивании результатов промежуточной аттестации обучающихся.

Промежуточная аттестация обучающихся проводится после завершения обучения по дисциплине в1.
семестре в соответствии с календарным учебным графиком и расписанием промежуточной
аттестации.

Для успешного прохождения процедуры промежуточной аттестации по дисциплине
обучающиеся должны:

получить положительные результаты по всем предусмотренным рабочей программой формам1.
текущего контроля успеваемости;
получить положительные результаты аттестационного испытания.2.

Для успешного прохождения аттестационного испытания обучающийся в течение времени,
установленного научно-педагогическим работником, выполняет задания, предусмотренные рабочей
программой дисциплины



Для подготовки ответов используется чистый лист бумаги и ручка.
На листе бумаги обучающиеся указывают свои фамилию, имя, отчество (при наличии), номер

учебной группы и дату проведения аттестационного испытания.
При выполнении заданий обучающимся запрещается использование любых электронных и

печатных источников информации.
По истечении указанного времени, листы с выполненными заданиями обучающиеся передают

научно-педагогическому работнику для последующего оценивания результатов промежуточной
аттестации.

В случае обнаружения научно-педагогическим работником факта использования обучающимся
при выполнении заданий указанные источники информации – оценка результатов промежуточной
аттестации соответствует 0 баллов и назначается дата повторного прохождения аттестационного
испытания.

Результаты промежуточной аттестации обучающихся размещаются в ЭИОС КузГТУ.
Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация обучающихся могут быть

организованы с использованием ЭИОС КузГТУ, порядок и формы проведения текущего контроля
успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся при этом не меняется.


